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Kids Table and Chair Set
Kinder Tisch und Stuhl Set

Ensemble Table et Chaise pour Enfants
Juego de Mesa y Silla para Niños
Set di Tavolo e Sedia per Bambini

Zestaw sztaluga i krzesło dla dzieci
Kindertafel en Stoelset



Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint
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EN: ASTM F2613-22/ 16 CFR Part 1232 Standard Consumer Safety 
Specification for Children's Table and Chair
PRODUCTS INTENDED TO BE ASSEMBLED BY AN ADULT. 
Not for children under 3 years old.
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE 
WARNING: 
- “DO NOT place this product near a window as it can be used as a 
step by the child and cause the child to fall out of the window”; 
- “Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat 
in the vicinity of the product”; 
- “DO NOT place this product near a window where cords from blinds 
or curtains could strangle a child”. 
Additional information: 
a)EN17191:2021; 
b)Manufacturer: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO.,LTD. 
NO.25 FAZHAN ONE ROAD,NANFENG STREET,XIANJU CHINA 
c)710474A+710256B /HY10280; 
d)Not for children under 3 years old; 
e)Do not to use the seating if any part is broken, torn or missing and 
use only spare parts approved by the manufacturer; 
f)PRODUCTS INTENDED TO BE ASSEMBLED BY AN ADULT.
1. All assembly fittings should always be tightened properly.
2. Please wipe the product with a dry cloth.
DE: ASTM F2613-22/ 16 CFR Teil 1232 
Standard-Sicherheitsspezifikation für Kinder Tisch und Stuhl Set
PRODUKTE, DIE VON EINEM ERWACHSENEN 
ZUSAMMENGEBAUT WERDEN SOLLEN.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet.
WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE 
VERWENDUNG AUFBEWAHREN 
ACHTUNG: 
- "Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
da es vom Kind als Trittstufe benutzt werden kann und das Kind aus 
dem Fenster fallen könnte"; 

- "Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken 
Wärmequellen in der Nähe des Produkts"; 
- "Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
wo die Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind strangulieren 
könnten". 
Zusätzliche Informationen: 
a)EN17191:2021; 
b)Hersteller: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO.,LTD. 
NO.25 FAZHAN ONE ROAD,NANFENG STREET,XIANJU CHINA 
c)710474A+710256B /HY10280; 
d)Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet; 
e)Benutzen Sie den Sitz nicht, wenn irgendein Teil gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt und verwenden Sie nur vom Hersteller 
zugelassene Ersatzteile; 
f)PRODUKTE SOLLEN VON EINEM ERWACHSENEN 
ZUSAMMENGEBAUT WERDEN.
1. Alle Montageverschraubungen müssen immer gut angezogen sein.
2. Bitte wischen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch ab.
FR: ASTM F2613-22/ 16 CFR Part 1232 Spécification de sécurité 
standard pour Ensemble Table et Chaise pour Enfants.
LES PRODUITS DOIVENT ÊTRE ASSEMBLÉS PAR UN ADULTE. 
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ POUR 
DES RÉFÉRENCES FUTURES 
AVERTISSEMENT: 
- NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car l'enfant pourrait 
s'en servir comme marchepied et tomber par la fenêtre ; 
- Soyez conscient du risque de feux ouverts et d'autres sources de 
forte chaleur à proximité du produit ; 
- NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des 
stores ou des rideaux pourraient étrangler un enfant. 
Informations complémentaires: 
a) EN17191:2021 ; 
b) Fabricant : 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO, LTD. 
NO.25 FAZHAN ONE ROAD,NANFENG STREET,XIANJU CHINA 
c) 710474A+710256B /HY10280 ; 
d) Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans ; 
e) Ne pas utiliser le siège si une pièce est cassée, déchirée ou 
manquante et n'utiliser que des pièces de rechange approuvées par le 
fabricant ; 
f)PRODUITS DESTINÉS À ÊTRE ASSEMBLÉS PAR UN ADULTE.
1. Tous les raccords d'assemblage doivent toujours être correctement 
serrés.
2. Essuyez le produit avec un chiffon sec.
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ES: ASTM F2613-22/ 16 CFR Parte 1232 Especificación Estándar de 
Seguridad del Consumidor para Juego de Mesa y Silla para Niños
PRODUCTOS DESTINADOS A SER MONTADOS POR UN ADULTO. 
No apto para niños menores de 3 años.
¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y CONSÉRVELO PARA 
FUTURAS CONSULTAS 
ADVERTENCIA:
- "NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede ser 
utilizado como escalón por el niño y provocar su caída por la 
ventana"; 
- "Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de 
calor intenso en las proximidades del producto"; 
- "NO coloque este producto cerca de una ventana donde las cuerdas 
de persianas o cortinas puedan estrangular a un niño". 
Información adicional: 
a) EN17191:2021; 
b) Fabricante: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO,LTD. 
NO.25 FAZHAN ONE ROAD,NANFENG STREET,XIANJU CHINA 
c) 710474A+710256B /HY10280; 
d) No apto para niños menores de 3 años; 
e) No utilice el asiento si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y 
utilice sólo piezas de repuesto aprobadas por el fabricante; 
f) PRODUCTOS DESTINADOS A SER MONTADOS POR UN 
ADULTO.
1. Todos los accesorios de montaje deben estar siempre bien 
apretados.
2. Por favor, limpie el producto con un paño seco.
IT: ASTM F2613-22/ 16 CFR Parte 1232 Specifica Standard di 
Sicurezza del Consumatore per Tavolo e Sedia per Bambini
PRODOTTI DESTINATI A ESSERE ASSEMBLATI DA UN ADULTO. 
Non adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni.
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO 
AVVERTENZA: 
- "NON collocare questo prodotto vicino a una finestra, in quanto può 
essere utilizzato come gradino dal bambino e causarne la caduta 
dalla finestra"; 
- "Fare attenzione al rischio di fuochi aperti e altre fonti di forte calore 
nelle vicinanze del prodotto"; 

- "NON collocare questo prodotto vicino a una finestra dove le corde 
di tende o tapparelle potrebbero strangolare un bambino". 
Informazioni aggiuntive: 
a)EN17191:2021; 
b)Produttore: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO.,LTD. 
NO.25 FAZHAN ONE ROAD, NANFENG STREET, XIANJU CHINA 
c)710474A+710256B /HY10280; 
d)Non adatto a bambini di età inferiore a 3 anni; 
e)Non utilizzare le sedute se qualche parte è rotta, strappata o 
mancante e utilizzare solo parti di ricambio approvate dal produttore; 
f)PRODOTTI DESTINATI A ESSERE ASSEMBLATI DA UN ADULTO.
1. Tutti i raccordi di montaggio devono essere sempre serrati 
correttamente.
2. Si prega di pulire il prodotto con un panno asciutto.
PL: ASTM F2613-22/ 16 CFR część 1232 Standardowa specyfikacja 
bezpieczeństwa konsumentów dla krzesełek i taboretów dziecięcych 
PRODUKT PRZEZNACZONY DO MONTAŻU PRZEZ OSOBĘ 
DOROSŁĄ.
Nie dla dzieci w wieku poniżej 3 lat.
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIE: 
- NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, ponieważ może on 
zostać użyty przez dziecko jako stopień i spowodować wypadnięcie 
dziecka przez okno; 
- Należy uważać na ryzyko otwartego ognia i innych źródeł silnego 
ciepła w pobliżu produktu; 
- NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, gdzie sznurki zasłon 
lub żaluzji mogłyby udusić dziecko. 
Dodatkowe informacje: 
(a)EN17191:2021; 
b)Producent: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO.,LTD. 
NR 25 FAZHAN ONE ROAD, NANFENG STREET, XIANJU CHINA 
c) 710474A + 710256B / HY10280; 
d)Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 3 roku życia; 
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e)Nie używaj fotelików, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona, 
rozdarta lub jej brakuje i używaj tylko części zamiennych 
zatwierdzonych przez producenta; 
f)PRODUKT PRZEZNACZONE DO MONTAŻU PRZEZ 
DOROSŁYCH.
1. Wszystkie złącza montażowe powinny być zawsze odpowiednio 
dokręcone.
2. Produkt należy przecierać suchą szmatką.

NL: ASTM F2613-22/ 16 CFR Deel 1232 Standaard 
Veiligheidsspecificatie voor Consumenten voor Kindertafel en Stoelset
PRODUCTEN DIE BEDOELD ZIJN OM DOOR EEN VOLWASSENE 
IN ELKAAR TE WORDEN GEZET. 
Niet voor kinderen jonger dan 3 jaar.
BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK 
WAARSCHUWING: 
- "Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door 
het kind als opstapje kan worden gebruikt en het kind daardoor uit het 
raam kan vallen"; 
- "Houd rekening met het risico van open vuur en andere hittebronnen 
in de buurt van het product"; 
- "Plaats dit product NIET in de buurt van een raam waar koorden van 
jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen". 
Aanvullende informatie: 
a)EN17191:2021; 
b)  Fabrikant: 
XIANJU SPRING ARTS AND CRAFTS CO, LTD. 
NO.25 FAZHAN EEN WEG, NANFENG STRAAT, XIANJU CHINA 
c) 710474A + 710256B / HY10280; 
d) Niet voor kinderen jonger dan 3 jaar; 
e) Gebruik de zitting niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is 
of ontbreekt en gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd; 
f) PRODUCTEN WORDEN BEDOELD DOOR EEN VOLWASSENE.
1.Alle assemblagefittingen moeten altijd goed worden vastgedraaid
2.Neem het product af met een droge doek.
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EN: To ensure that each screw is mounted vertically, manual 
installation is recommended.

DE: Um sicherzustellen, dass jede Schraube vertikal montiert wird, 
wird eine manuelle Montage empfohlen.

FR: Pour s'assurer que chaque vis est montée verticalement, il est 
recommandé de procéder à une installation manuelle.

ES: Para asegurarse de que cada tornillo se monta verticalmente, se 
recomienda la instalación manual.

IT: Per garantire che ogni vite sia montata in verticale, si raccomanda 
l'installazione manuale.

PL: Aby upewnić się, że każda śruba jest zamontowana pionowo, 
zaleca się montaż ręczny.

NL: Om ervoor te zorgen dat elke schroef verticaal wordt gemonteerd, 
wordt handmatige installatie aanbevolen.

50%

EN:  If you still prefer to use the drill, tighten 50% manually first.

DE: Wenn Sie dennoch die Bohrmaschine verwenden möchten, 
ziehen Sie zunächst 50 % manuell an.

FR: Si vous préférez toujours utiliser la perceuse, serrez d'abord 50 % 
manuellement.

ES: Si aún así prefiere utilizar el taladro, apriete primero el 50% 
manualmente.

IT: Se si preferisce comunque utilizzare il trapano, serrare prima il 
50% manualmente.

PL: Jeśli nadal wolisz używać wkrętarki, najpierw dokręć 50% ręcznie.

NL: Als je toch liever de boormachine gebruikt, draai dan eerst 50% 
handmatig vast.
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A
A

A

A
A

A

E

E

E

E
E

E
E

1

E          x7      A          x6

Drill in carefully

/Sorgfältig einbohren

/Percez avec précaution

/Taladrar con cuidado

/Forare con attenzione

/Wkręcaj ostrożnie

/Voorzichtig boren

EN: Make sure to hold the drill vertically and use the lowest RPM 
setting.

DE: Achten Sie darauf, dass Sie die Bohrmaschine senkrecht halten 
und die niedrigste Drehzahl einstellen.

FR: Veillez à maintenir la perceuse à la verticale et à utiliser la vitesse 
de rotation la plus faible.

ES: Asegúrese de mantener el taladro en posición vertical y utilice el 
ajuste de RPM más bajo.

IT: Assicurarsi di tenere il trapano in verticale e di utilizzare 
l'impostazione di giri/minuto più bassa.

PL: Pamiętaj, aby trzymać wkrętarkę pionowo i używać najniższych 
obrotów.

NL: Zorg ervoor dat je de boor verticaal houdt en gebruik het laagste 
toerental.
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C          x1      H          x5 G          x5     D          x1

EN: Connect board 4 and board 14 with screw E

Connect board 5 and two boards 15 with screw E

Install screws A on the inner holes of boards 8 and 9 respectively

DE: Verbinden Sie Platte 4 und Platte 14 mit Schraube E

Verbinden Sie Platte 5 und zwei Platten 15 mit Schraube E

Installieren Sie Schrauben A jeweils in die inneren Löcher von Platten 
8 und 9

FR: Connectez la carte 4 et la carte 14 avec la vis E

Connectez la carte 5 et les deux cartes 15 avec la vis E

Installez les vis A sur les trous intérieurs des cartes 8 et 9 
respectivement.

ES: Conecte el tablero 4 y el tablero 14 con tornillo E.

Conecte el tablero 5 y dos tableros 15 con tornillo E.

Instale tornillos A en los orificios internos de los tableros 8 y 9 
respectivamente.

IT: Collegare la tavola 4 e la tavola 14 con la vite E

Collegare la tavola 5 e le due tavole 15 con la vite E

Installare le viti A sui fori interni delle schede 8 e 9 rispettivamente

PL: Połącz panel 4 i panel 14 za pomocą śrub E.

Połącz panel 5 i dwa panele 15 za pomocą śrub E.

Zamontuj śruby A w wewnętrznych otworach paneli 8 i 9, jak 
pokazano.

NL: Verbind bord 4 en bord 14 met schroef E

Verbind bord 5 en twee borden 15 met schroef E

Installeer schroeven A in de binnenste gaten van borden 8 en 9 
respectievelijk

EN: Take out the installed boards 4 and 5, and place H on the inside 
of boards 4 and 5. Pay attention to the direction of H to avoid screws 
not being able to be screwed in. Insert the dowels C on the side of 
board 7. Insert screw G from the front of board 1 to connect it to 
boards 4, 5, and 7. Fix bar 13 with D.

DE: Nehmen Sie die eingebauten Platten 4 und 5 heraus und 
platzieren Sie H auf der Innenseite von Platten 4 und 5. Achten Sie 
auf die Ausrichtung von H, um zu vermeiden, dass die Schrauben 
nicht eingedreht werden können. Führen Sie die Dübel C an der Seite 
von Platte 7 ein. Führen Sie die Schraube G von der Vorderseite von 
Platte 1 ein, um sie mit den Platten 4, 5 und 7 zu verbinden. 
Befestigen Sie Stange 13 mit D.
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4

5

EN: Insert board 6 between the slots of board 4 and board 5.

DE: Setzen Sie die Platte 6 zwischen den Steckplätzen von Platte 4 
und Platte 5 ein. 

FR: Insérez la platine 6 entre les fentes de la planche 4 et de la 
planche 5.

ES: Inserte el tablero 6 entre las ranuras del tablero 4 y el tablero 5.

IT: Inserire la tavola 6 tra le fessure della tavola 4 e della tavola 5.

PL: Włóż panel 6 w szczeliny paneli 4 i 5.

NL: Steek bord 6 tussen de sleuven van bord 4 en bord 5.

3FR: Retirez les planches 4 et 5 installées et placez H à l'intérieur des 
planches 4 et 5. Faites attention à la direction de H pour éviter que les 
vis ne puissent pas être vissées. Insérez les chevilles C sur le côté de 
la planche 7. Insérez la vis G par l'avant de la planche 1 pour la relier 
aux planches 4, 5 et 7. Fixez la barre 13 avec D.

ES: Saque los tableros 4 y 5 instalados, y coloque H en el interior de 
los tableros 4 y 5. Preste atención a la dirección de H para evitar que 
los tornillos no puedan atornillarse. Inserte las espigas C en el lateral 
del tablero 7. Introduzca el tornillo G por la parte delantera del tablero 
1 para unirlo a los tableros 4, 5 y 7. Fije la barra 13 con D.

IT: Estrarre le tavole 4 e 5 installate e posizionare H all'interno delle 
tavole 4 e 5. Prestare attenzione alla direzione di H per evitare che le 
viti non possano essere avvitate. Inserire i tasselli C sul lato della 
tavola 7. Inserire la vite G dalla parte anteriore della tavola 1 per 
collegarlo alle tavole 4, 5 e 7. Fissare la barra 13 con D.

PL: Weź zmontowane panele 4 i 5 i umieść części H po wewnętrznej 
stronie paneli 4 i 5. Zwróć uwagę na kierunek części H, aby uniknąć 
sytuacji, kiedy nie da się wkręcić śrub. Włóż kołki C z boku panelu 7. 
Włóż śruby G z przodu panelu 1, aby połączyć go z panelami 4, 5 i 7. 
Przymocuj pręt 13 za pomocą D.

NL: Haal de geïnstalleerde borden 4 en 5 eruit en plaats H aan de 
binnenkant van borden 4 en 5. Let op de richting van H om te 
voorkomen dat schroeven niet kunnen worden vastgedraaid. Steek 
deuvels C aan de zijkant van bord 7. Steek schroef G vanaf de 
voorkant van bord 1 om het te verbinden met borden 4, 5 en 7. 
Bevestig balk 13 met D.
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C          x1      H          x5 G          x5     D          x1

EN: Insert the dowels C on the side of board 7. Place H on the inside 
of boards 4 and 5. Pay attention to the direction of H to avoid screws 
not being able to be screwed in. Insert screw G from the front of board 
2 to connect it to boards 4, 5, and 7. Fix bar 13 with D.
DE: Führen Sie die Dübel C an der Seite von Platte 7 ein. Platzieren 
Sie H auf der Innenseite von Platte 4 und Platte 5. Achten Sie auf die 
Ausrichtung von H, um zu vermeiden, dass Schrauben nicht 
eingedreht werden können. Führen Sie die Schraube G von der 
Vorderseite von Platte 2 ein, um sie mit den Platten 4, 5 und 7 zu 
verbinden. Befestigen Sie Stange 13 mit D.
FR: Insérez les chevilles C sur le côté de la planche 7. Placez H à 
l'intérieur des planches 4 et 5. Faites attention à la direction de H pour 
éviter que les vis ne puissent être vissées. Insérez la vis G par l'avant 
de la planche 2 pour la relier aux planches 4, 5 et 7. Fixez la barre 13 
avec D.
ES: Inserte los tacos C en el lateral del tablero 7. Coloque H en el 
interior de los tableros 4 y 5. Preste atención a la dirección de H para 
evitar que los tornillos no puedan atornillarse. Introduzca el tornillo G 
por la parte delantera del tablero 2 para unirlo a los tableros 4, 5 y 7. 
Fije la barra 13 con D.
IT: Inserire i tasselli C sul lato della tavola 7. Posizionare H sul lato 
interno delle tavole 4 e 5. Prestare attenzione alla direzione di H per 
evitare che le viti non possano essere avvitate. Inserire la vite G dal 
lato anteriore della tavola 2 per collegarlo alle tavole 4, 5 e 7. Fissare 
la barra 13 con D.
PL: Włóż kołki C z boku panelu 7. Umieść części H po wewnętrznej 
stronie paneli 4 i 5. Zwróć uwagę na kierunek części H, aby uniknąć 
sytuacji, kiedy nie da się wkręcić śrub. Włóż śrubę G z przodu panelu 
2 i połącz go z panelami 4, 5 i 7. Przymocuj pręt 13 za pomocą D.
NL: Steek deuvels C aan de zijkant van bord 7. Plaats H aan de 
binnenkant van borden 4 en 5. Let op de richting van H om te 
voorkomen dat schroeven niet kunnen worden vastgedraaid. Steek 
schroef G vanaf de voorkant van bord 2 om het te verbinden met 
borden 4, 5 en 7. Bevestig balk 13 met D.
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EN: Attach the bottom pads F.

DE: Befestigen Sie die Bodenpolster F.

FR: Fixez les patins inférieurs F.

ES: Fije las almohadillas inferiores F.

IT: Fissare i cuscinetti di fondo F.

PL: Zamocuj dolne podkładki F.

NL: Bevestig de onderste pads F

EN: Install blackboard 3.

DE: Installieren Sie die Tafel 3.

FR: Installez le tableau noir 3.

ES: Instale la pizarra 3.

IT: Installare la lavagna 3.

PL: Zamocuj tablicę 3.

NL: Installeer schoolbord 3.
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D          x1     C          x5     B           x3

EN: Insert the dowels C into the corresponding hole on board 12. Fix 

the board 10 and two boards 12 with B on board 8 that has already 

been installed with A screws. Insert dowels C into board 11 and fix it to 

board 8 with D.

DE: Stecken Sie die Dübel C in das entsprechende Loch der Platte 

12. Befestigen Sie das Brett 10 und die beiden Bretter 12 mit B auf 

dem bereits montierten Brett 8 mit Schrauben A. Setzen Sie die Dübel 

C in die Platte 11 ein und befestigen Sie sie mit D an der Platte 8.

FR: Insérez les chevilles C dans le trou correspondant de la planche 

12. Fixez le tableau 10 et les deux tableaux 12 avec B sur le tableau 8 

qui a déjà été installé avec les vis A. Insérez les chevilles C dans la 

planche 11 et fixez-la à la planche 8 avec D.

ES: Inserte los tacos C en el orificio correspondiente del tablero 12. 

Fije el tablero 10 y los dos tableros 12 con B al tablero 8 ya instalado 

con tornillos A. Introduzca los tacos C en el tablero 11 y fíjelo al 

tablero 8 con D.

IT: Inserire i tasselli C nel foro corrispondente della tavola 12. Fissare 

la tavola 10 e le due tavole 12 con B sulla tavola 8 già installato con le 

viti A. Inserire i tasselli C nella tavola 11 e fissarlo alla tavola 8 con D.

PL: Włóż kołki C w odpowiednie otwory w panelach 12. Przymocuj 

panel 10 i dwa panele 12 do panelu 8 za pomocą części B, która 

została już zamontowana za pomocą śrub A. Włóż kołki C do panelu 

11 i przymocuj do panelu 8 za pomocą D.

NL: Steek deuvels C in het overeenkomstige gat op bord 12. Bevestig 

bord 10 en twee borden 12 met B op bord 8 die al is geïnstalleerd met 

A-schroeven. Steek deuvels C in bord 11 en bevestig het aan bord 8 

met D.
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D          x1     C          x5     B           x3

EN: Insert C into the holes on the other side of two boards 12 and 

board 11, and secure them to board 9. Board 10 and board 12 are 

locked with B, and board 11 is locked with D.

DE: Stecken Sie C in die Löcher auf der anderen Seite der beiden 

Bretter 12 und 11 und befestigen Sie sie an Brett 9. Brett 10 und Brett 

12 werden mit B und Brett 11 mit D verriegelt.

FR: Insérez C dans les trous de l'autre côté des deux planches 12 et 

de la planche 11, et fixez-les à la planche 9. Les planches 10 et 12 

sont verrouillées avec B, et la planche 11 est verrouillée avec D.

ES: Inserte C en los orificios del otro lado de los dos tableros 12 y 11, 

y fíjelos al tablero 9. El tablero 10 y el tablero 12 se bloquean con B, y 

el tablero 11 se bloquea con D.

IT: Inserire C nei fori sul lato opposto delle due tavole 12 e 11 e 

fissarle alla tavola 9. La tavola 10 e la tavola 12 sono bloccate con B, 

mentre la tavola 11 è bloccata con D.

PL: Włóż C w otwory po drugiej stronie dwóch paneli 12 i panelu 11 i 

przymocuj je do panelu 9. Panel 10 i panele 12 są blokowane za 

pomocą B, a panel 11 jest blokowany za pomocą D.

NL: Steek C in de gaten aan de andere kant van twee borden 12 en 

bord 11, en zet ze vast op bord 9. Bord 10 en bord 12 worden 

vergrendeld met B, en bord 11 wordt vergrendeld met D.
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EN: Attach the bottom pads F.

DE: Befestigen Sie die Bodenpolster F.

FR: Fixez les patins inférieurs F.

ES: Fije las almohadillas inferiores F.

IT: Fissare i cuscinetti di fondo F.

PL: Zamocuj dolne podkładki F.

NL: Bevestig de onderste pads F.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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